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lt-F10RTU·N;A 
FOSC10LO f 1MALTA 

"I SEPOLCRI" FIT-TRADUZZJON I 
TA' DUN KARM 

Ta' ALBERT M. CAssoLA 

.FIIJ-",Bihli.ogm.fh Foseolianu; Indiee y:r }la~eria'', \~ell~tlja, 
Hl~tl, pagna ,·381, Angelo Ottolengln JSemnn \Yahda u >Httm 

versjoni ta' ·'I 8epoleri'' fi tm1x-il 1ingwa F~wropeja, fo;.;thmn 
tlllienja bil-li'nmc\iz, tnax bil-(:Cennaniz, tlieta bl-1spanjol, tm•jn 
b 1-Ingliz, 'tlieta hil-C+rieg n e~·hglla u ghoxt in hi!-T1atin; rl~trut 
jwassalna Ji nistgtJU nghidu, fost lnvejjeg ot1ra, li ghal dawk ii 
huma poeiiji, twfna <lrahi knll g·enerazzjoni tho,.,s il-htiq!:a ta · 
tradnzzjoni g·dida ta' 1-opri orig·inai i. 

"\I'ghandniex xi ughidu, harra dawn li selttme;na hemm 
traduzzjonijiet ohra tal-poema divin Fmi\;:oljau, izdu Hit humn 
clawk it-'l'aljani li jafu 1i tezish traduzzjoni :\faltija tal-prwta naz. 
zjonali ta' :.\InHa, :Vlons. Cannelo Psai!a, magtn·nf htwla lhm 
Knnn. 

Nafu tajjeb 1i xi whud qalbu dan il-famuz poema fi' lsier1horn, 
illlma nafu \Yko]] li dan .gtwfnlnh irnclawv\·ar fi proza minhabh;t 
li dehrilhom, kif inhu fil-fatt, li hiex taqilhu fwrsi tricl tirthnl 
g-hal lJicea xoglwl tqila z-ze.ijed. 'rant hu hC'kk li erhgha mill­
versjonijiet Frant'izi !Jnm<L proza, u 1-Ingliz Hobert l<'ineh !17ft1-
18:30,) wara li qagtwd jagtunel il-ver;;;joni, din rn'ghog·bitux u 
gha1hekk haraqha. Il-versjoni Ingliza 1-ohra. maclankollu, baqgl1et 
dejjem lJla mitmuma. 'l'raduzz;oni lngliza st1iha ta' "T Sepnleri" 
ghamilba -vviet1ed Malti, ],avnkat (~eorg·e Zammit, B.A .. 1i jidher 
li gt)araf jidnol sewwa til-qalb taLvoeta ta' Zante. 

Kien fl-19:3~ li Dun I\ arm irnexxielu jispic·(:a t-trad unjoni 
tas-" Sepoleri" li kien bed a fis-Sajf ta' 1-19;10. Warn li his-<-mbar 
u bir-reqqa ko1lha dam sa ftit qabel 1-193fi ".jillima'' x-xogttol 
tiegnu, "L-Oqbra" (I Sepokri) kienu gew mithugt1iu f'i\falta 
mill-Istamperija tal-Gv:ern, mogtmija b'r1afna notamenti, hil­
bijogTafija. tal-Fosco1o u b'1eg·g·enda orig·inali fnq it-'tnidu7:~~:joni 
Maltija. Fil-.vo1um ta' xejn inqas minn ()4 pagna hemm akoll 
nota onra fuq il-poem8, u, m'ghandniex xi ngtJicln, il-pref1t?';!l':joni 
tat-traduttur. 

Din il-bicc:n xogl1ol ta' 1-agwa poeta tngtma l-kritici hqgtm­
ha tajjeb u t-traclnzzjoni fiba nnifisha titgies ht1ala wiet1ed Jm]]_ 
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i k i !<', ka pol a mri tal-letteratura zaghzngna izda mozhara Maltija. 

::\liktuba bil-lingwa preciza li ,jikteb Dun Kann (awtur ta' 
1-lnnu Nazzjonali ta' Malta n ta' gtlHdd khir u sabih ta' poeziji 
:'lf:iltin tt Taljauil, ''L-Oqhra/' laq'tet 1-orie\inal tal-poeta ta' 
/:ante ti!-knrattrn ;;hitl tal-Foscolo; ftit jew xejn jintilef fi­
"Oqhl':l'' mill-ldmrija, min-nobbilta u mill-t1lewwa t<lJ-versi TaL 
.J<llll . 

Dun 1\:arm jistqaiT b'qalbn f'iclu li gnall-ewwel it-traduz­
zjont ,.;ahha "gtwdma iehsa" minhabba li 1-kostruzzjoni Maltija 
tal-kliem, il-metrika, u fnq kollox 1-accentwazzjoni, xi drabi jid­
diffrrixxu sewwa mit-Taljan. Biss il-participj,u passat "imfar­
rga." "ata'' per ezempju' inehem car it-tifsira tal-kelma "confor­
tate" li gt1andha mohbija 1-frazi kollha "confortate dalle Iacri­
me dei snperstiti''. 

meta 
L-arti ta' Dun Karm togt1la kemm tiflat1 fix-xena wahxija 

"Renti raspar fra le macerie e bronchi 
La dei·el itta cagna ramingando 
Su le fosse, e famelica ululan'do; 
F, uscir rlel teschio, on• fuggia Ia J,una, 
L'upupa, e svolazzar su per le croci . 
Sparse per Ia funerea campagna, 
E l'immonda accusar col luttiioso 
Singulto i rai di che son pie le stelle 
All a ohhliata sepoltura". 

. Aktar~ li fil-versi M2,ltin ukoll ma jonqosx il-noss onomato­
pe]:kn, u. ms~gnu nghidu, 1-armonija imita.tiva tal-biki, tal-Inttu, 
ta!-tneh1d, 1mfisser mill-vokali tetra u mtennija bil-lisieb izjed 
mmn darha. · 

''Tisma' tiiarhex 
qalb ir-rdum n 1-giiolliq kelha mitlufa 
u tiggerra fuq I-oqhra mgewiia n tgiiawwi: 
u tilmaii nierga minn go ras ta' mejjet 
fe,in tistaliha mill-qamar, Iii gliasfura 
ta' hil-lejl u titta,ijar fuq is-slaleh 

mi:i.rugt1a '1 hawn u 'I hinn fuq art 1-imwiet 
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u tghajjeb il-moqzieza b'karba mnikkta 
Jid-dawl tal-kwiekeb illi bih jitwennsn 
l-oq bra minsija". 

Bil-maqlub, ma tistax issib :fil-Malti 1-aecenti kollha tal­
ghageb li hemm fil-vers 

"Col mozzo capo gl'insang•-1ina il laflro" 

li jsir 

"gli.admn jdemmemlu xi hallie! li telaq". 

Fost it-titjir Pindariku tal-poema Dun Karm qaleh ta' 
mgballem li hu t-tift1ira tai-Foscolo li11-tmnirall Nelson, u zamm 
tajjeb bafna :fil-Malti 1-karattru anti-N apoleonikn taJ-poema 
kollu. 

J ekk imbag!1ad huwa minnn, kif inhu minnu, li 1-ebdn Yo­
k<1bolarju ma jista' jagMi lit-traduttur xi !1aga aktar minn :-;ug­
g;eriment, minhablm li l-valur 'tal-kelma ma jinsabx fil-kelma, 
nnifisha, izda f'kif tkun minsuga rna' 1-ohrajn ; u jekk lm mimm, 
kif stqarr 1-istess Foscolo, li 1-kelma wal1idha fil-poezija mhix 
ta' siwi, Dun I\ann fixklu twJna 1-fatt li fil-l\Ia.lti ma hemmx, 
jew kien ghad m'hemmx dak iz-zmien, clizzjnnarji Maltin Ii sata' 
imqar f'xi kazi, joqghod ghalkollox fuqhom. (hjecl tard Dnn 
I< arm stess clamm dizzjunarju kbir Ingliz-Malti). 

Bhal kull min jaf jittraduci tajjeb (u ftit hawn min jaf), DLm 
Karm, ha lisieh fit-traduzzjoni tieg11u tal-fatt li xi clrabi :fil-poe­
zija jaqbilJek twa,rrab, jew gt1allinqa8 tqieghed fid-delJ, Xl kelJn<1 
tat-test originali biex it'talla' iktar fil-wicc xi kelma n!mt. Fit­
traduzzjoni jehtieg taghraf t:fisser mhux biss il-kliem li .iidbrn 
fl-original izda wJwli dawk imtwllija barn jew miftiehma .. Dnn 
Karm, huwa nnifsu poebt rnill-ogt1la, irncxx.ielu jffsser il-fanta­
zija U l-immaginaZ?;joni tal-FoRCO!o, tista' tghid bJa ma tellef 
xejn mill-effett taghhom. Huwa. gt1araf jisboq bl-ikbar !1ila I~hicca 
xoghol li nxte!wt ghaliha, waqt li zamm f'mohhu l-kliem ghaqli 
ta' Monsinjur I<nox li kien :fisser li t-traduttur "must, in fact, 
get inside somebody else's skin before he undertakes the render­
ing of a single sentence. This is not always easy; ... But you have 
got, somehow, to sink your personality and wrap yourself rounil 
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in a mood, whenever you sit down at your writing-table for sueh 
work as this. All translation is a kind of impersonation; make a 
Ruccess of that and style and idiom will follow''. 

Annibal Caro .. traduttur ta' l~":E:neide", bar1a' mbieglied 
minn Virgilju. It-traduzzjoni tal-Caro hija dokument, anzi mo­
nument, imma Virg·ilju tisthoqqlu traduzzjoni at1jar, ukoll jekk 
Eugenio Camerini ma sabx hlief tift1ir ghal Caro u 1-intess Ug<J 
Foscolo qatghu bhaia 1-ahjar fost it.-tradutturi Taljani. Ij-Alg<l­
rotti, wara kollox, ma kienx ta' 1-itess fehma u fit-tracluzzjoni 
tal-Caro 1taqa' ma' liafna difetti. Lanqa.s it-traduttur ta' Omero 
ma lahaq is-semplicitit divina ta' dana.. ·' 

Kull traduttur jasal gt1at-traduzzjoni tiegf1u skond il-gosti 
li jkollu, i~da Dun Karm clonnu ma nesiex dak li qal poeta ietwr 
kbir Taljan, ii-Leopardi, jigifieri li I- "principal debito del tra­
duttore e rappre'3entare in tutto il carattere proprio clell'autor 
suo" 

Dun l(u,rnl nx-xoghol iebes tiegtm ta' traduttur tal-Foscolo 
mexa. biLhsieb li juri 1-qawwa u l-t1ajja ta' 1-ilsien lVIalti iZda 
wkoll, u fuq kollox, biex iqim it-tifkira tai-poeta li keilu f1sibi~ 
jiet gholja u taghrif kbir spiritwali ta' 1-istorja umana. 

Dun Karm, barn< li hu poeta 1zjed milli hu poda huwa wkoll 
:ia(:erdot tajjeb u devot 1i jarct fis-sisien ta' ''I Sepolcri'' 1-istess 
sisien tac-(:iviltit umana, l-imhabba tal-.familja, tal-patrja u ta' 
1-umanita .. 

Kemm fi1-poezija kemm fil-proza ta! Ugo Foscolo 1-iskop 
lmwa dak li jt1eggeg ghall-ideali li waqqfu c-civilta tad-dinja, n 
r-ruh li thoss gl1ail-patrja hl1al dik ta' l-awtur ta' poeziji re1i. 
gj u~i u patrijottici Malt in 'i ma jinghaddux, ma setghetx ma 
tqanqalhiex l-arti tal-Foscolo, poeta originali, mogtmi b'tagn,.. 
lim xjentifiku n fi1osofiku modernissmu u wiefled mill-aqwa poeti 
tad-dinja kontempontnja. 

NO'l'A: Dana 1-artiklu, maqluh gliall-Malti mill-awtur innifsu, fl­
original 'l'alja.n gie pubblikat fir-rivista letterarja "Selva" ta' Torin u 
iil-gurnal importanti "Crisi e Letteratura" ta' Ruma. Ser ikun inkluz fl­
" Antologia Foscoliana" ta.' Bergamo u ~er jidher ukoll f" 'The Incor­
porated J,iJiguists". Versjoni Ingliza tiegtm dehret. fis-"Sunday Times of 
Malta''. 


